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Термин "адаптация" широко используется в самых различных областях — от биологии

до физики. В филологии под адаптацией подразумевается приспособление текста к уров-
ню компетентности рецептора путем модификации (чаще всего упрощения) формальной
и содержательной структуры текста[n2].

В моей работе речь главным образом пойдет о методической адаптации, интерпрета-
ции и упрощении текста для изучающих иностранные языки.

Целью данной работы является установление особенностей принципов адаптации в бри-
танской и русской традициях. Для этого было необходимо сопоставить адаптированные
тексты, предлагаемые изучающим русский и английский языки в России и Великобрита-
нии.

В качестве материала использовались адаптации романов «Анна Каренина» Л.Н.Толстого
[n4] и «Жизнь и приключения Николаса Никльби» Чарльза Диккенса [n5]. Выбор дан-
ных авторов обусловлен их популярностью в культуре Великобритании и России и частым
использованием при преподавании иностранных языков. При этом учитывалась познава-
тельная ценность литературных произведений, значимость их художественного содержа-
ния.

В основном для изучающих русский язык адаптируют классические произведения.
Так, в пособиях издательства «Златоуст» встретим адаптации Л.Н. Толстого, А.П. Чехо-
ва, Ф.М. Достоевского.

В британских издательствах Penguin Readers, Oxford bookworms, Macmillan English,
Oxford University Press, Cambridge University Press можно встретить как классические,
так современные произведения.

Cогласно А.Ю. Исаковской, адаптация методических текстов проходит, в четыре эта-
па: адаптация самого послания, соотнесение модифицированного послания со структурой
оригинала, переработка портретных и речевых характеристик персонажей, адаптация кон-
нотативно маркированных реалий, национального и культурно-исторического колорита
эпохи. [n3]. Чаще всего текст оригинала упрощают или сокращают под соответствующий
языковой уровень. Так, адаптированная литература на английском языке пособий Penguin
Readers подразделяется на группы в зависимости от уровня сложности (200-250, 450-700,
от 1400 слов и больше) Интерпретаторы текстов передают художественную идею, опе-
рируя ограниченным набором лексических и грамматических единиц, число которых с
возрастанием уровня сложности текста увеличивается.

В процессе анализа адаптированных романов Л.Н. Толстого и Ч. Диккеса, можно прий-
ти к выводу, что основные принципы методической адаптации, как российской, так и за-
рубежной — сокращение и дополнение [n1]. Было выявлено, что обработка произведений
выразилась, в основном, в сокращении объема текста и в замене сложных грамматических
конструкций и идиоматических оборотов более простыми. Основные фабульные линии ро-
манов, главные герои и их характеристики были сохранены. Несмотря на то, что тексты
оригиналов двух романов сокращены и адаптированы, интерпретаторам удалось передать
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авторский стиль произведений.
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